MMHHCTEPCTBO OBPA30BAHUS 1 HAYKU POCCUMCKON ®EJIEPALIMN
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PABOYAS ITIPOTPAMMA JUCHUIIJIMHBI
AHTTTUHCKHN SI3BIK TS TPO(GECCHOHATBHBIX IeJIeH

Hanpagienue noarorosku 51.03.01 KyabsTypoJioru

npoduis «KyapTypHas aHTPOIIONOTHSI: COOOIIECTBa, NCKYCCTBA H KPEATUBHBIC HHTY CTPHI
®opma NOATOTOBKH OYHAS

Kkypc 1,2 cemectp 3,4

JEKIUU (uac.)

npaktudeckue 3ansatus 140 (gac.)
nabopaTopHbIe pa0OThl HE TPEAYCMOTPEHBI

B TOM 4HCJIe ¢ ucnoyib3oBanueM MAOQO nek. /tip.140 /nab. yac.
KonTtpons camocrosrenpHoil paboTsr 112 gac
BCEr0 YacoB ayJUTOpHOM Harpy3ku 140 yac.

B TOM uucie ¢ ucnoibzoBanneM MAO 140 ygac.
camocTosTenbHas padota 112 yac.

B TOM YHMCJIE Ha MOJITOTOBKY K DK3aMEeHy ____ 4ac.
KOHTPOJIbHBIE pabOTHI (KOJIUYECTBO):

KypcoBasi paboTa / KypcOBOU MPOEKT

3auer 3,4 ceMecTp

9K3aMeH __ CEMEeCTp

PabGouass mporpamMMa cocTaBieHa B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUSIMH 0OOpPa30BATEIHLHOTO
CTaHJapTa, CaMOCTOATENbHO ycTaHaBnuBaemMoro JIBDY, yTBepxkaeHHOr0 MPUKa30M pEKTOpa OT
18.02.2016 Nel2-13-235

Pabouas mporpamma o0cyxieHa Ha 3aceaHHM AKaJeMHUYECKOro JenapTaMeHTa aHTJIHICKOro
s3eika [IBOY, mpotokon Ne 64-13-05-07 ot «19» uronst 2019 r.

JupexTop AkaleMHuecKoro JernapTaMeHTa aHriauiickoro s3pika Hukonaesa O.B.

Cocrasutens: ct. npenojgasarens Koxan 1.H.



AHHOTAIUA

JlaHHBI y4eOHO-METOOUYECKUI KOMIUIEKC MpEeIHA3HAYeH I CHELHaJIbHOCTU
51.03.01 - «Kyneryposorus». JucuurmivHa «AHIIMUCKMA — SI3BIK  JIJIS
npo(ecCHOHANBHBIX I1eei» B MUK OONIMX TyMAaHUTApHBIX M COLUAIBHO-
SKOHOMUYECKUX JUCHMIUIAH, OMPEACNAIOMUX o0muil npoduip MOArOTOBKU
CTyIEHTOB JaHHOro HampasieHusa. Kypc «VHOCTpaHHBIM S3BIK» HOCHUT
KOMMYHHKAaTHBHO-OPUEHTHUPOBAHHBI ¥ MPO(eCcCHOHANbHO-HANPaBICHHBIN
xapaktep. Ero menm # 3agaud  ONPENENsIOTCS KOMMYHHKATHUBHBIMU U
N03HABATEJIbHBIMU MOTPEOHOCTAMHU CHEUATMCTOB COOTBETCTBYIOLIETO MPOQPHIIS.
Heab kypca — QopMupoBaHue y 00y4yaeMbIX YPOBHS KOMMYHHKAaTHBHOMN
KOMIETEHIIMH, OOECIEeUNBAIONIET0 MCIONb30BAaHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
NPAKTUYECKUX LEISAX B paMKax oOLIe-KOMMYHUKATHUBHOW M MPO(ecCHOHATBHO-
HaIlpaBJICHHOU JEATEIbHOCTH.

B nmpomecce mOCTMXKEHMS JAHHOW LEJNM PEMIAIOTCA 3aJa4M  OBJIAJCHUS
CJIEIYIOIIMMU YMEHUSIMU U HABBIKAMH:

- YUTaTh, IEPEBOAUTH U pedepupoBaTh JIUTEPATYPY MO CBOEH CHENUAIBHOCTH CO
cjoBapeM u 0e3 Hero;

- WUCINOJIb30BaTh  MHOCTPAHHBIM  S3bIK  KaK  CPEACTBO  MOJIyYEHHS
npodeccuoHanbHOM HH(OpPMALMKM U3 HHOSA3BIYHBIX HCTOYHHMKOB, B TOM YHCIIE
ayJlIno- ¥ BUIEOMCTOYHHUKOB,;

- JleJaTh COOOIIEHUS U JOKJIaAbl HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, CBS3aHHBIE C HAy4YHO-
UCCJIeI0BATENHLCKON paboToif;

-BecTM Oecelly Ha MHOCTPAHHOM  $I3bIKE HAa  COLIMOKYJBTYpHBIE U
po¢eCCUOHAIIbHBIC TEMBI.

[Iporpamma kypca «AHTIMHCKHN s3BIK JUJI1  MPOGECCUOHANBHBIX — LIeJIeH»

cocTaByieHa B cooTBeTcTBUU ¢ TpeboBanuamu OC BO JIBOY.



1. Iles1n 0cBOCHHA TMCUMIIIMHBI

[lenssMr  OCBOCHMS IHCLUMIUIMHBI  SIBIISIETCS.  COBEPIUEHCTBOBAHHUE Yy
CTYyJICHTOB CTENEHW BIAJCHHs AHTIIMWCKUM S3BIKOM BO BCEX BHJAX DPEUYEBOMU
JESATEIbHOCTH (CIyIIaHUU, TOBOPEHUH, YTEHUH, MHUCbME, NIEPEBOJIE), PA3BUTHE Y
CTyICHTOB HAaBBIKOB W YMEHHW CaMOCTOSTEIIBHOTO YTEHHsS OPUIMHAIBHON
JUTEpaTyphl MO CIEUUATBHOCTH, pedeprupoBaHUS U AHHOTHPOBAHUS, a TAKKe
HalMCaHWs W TPE3EHTAalUU COOOLIEHUH M JOKIAJ0B, CBSA3AHHBIX C HAay4YHBIMU
WHTEpECAaMHU CTYJEHTOB M HUCIOJIb30BAHUE WHOCTPAHHOIO (AHIJIMHCKOIO) s3bIKa
JUISL (dbopMupoBaHus BBICOKOKBAJIU(PUIIUPOBAHHOTO CIIELMAJINCTA,

IMOATOTOBJICHHOI'O K PpAa3JIMYHbBIM BHIaM HHHOBaIII/IOHHOﬁ JCATCIIBHOCTH.

2.Mecto nucuuiuinebl B cTpykrype OOII 6akanaspuara

HuciumivHa «AHTIUMHACKUA — S3bIK I MPO(QECCHOHATIBHBIX — LIETEH»
OTHOCHUTHBCS K pasaeny bl.

Kypcy “AHramiickuii s3bIK 17151 TPO(ECCUOHATBHBIX 1eJIe ~ COMyTCTBYIOT
Kypcsl: «HMctopus», «@unocopus», «Commonorus», «llemaroruka», «OCHOBBI
TUYECKOTO 3HAHUS U KyJbTypa», «llcuxomorus», «Pycckuil A3bIK U KyJIbTypa
peun», «Ilcuxonorus», «lIpaBoBenenuey.

3HaHUA, NOJYYEHHBIE B KypC€ MHOCTPAHHOIO S3bIKA, MCIOJIB3YIOTCS Kak
IpU M3YYEHHM CHELUAIBbHBIX JWCHMIUINH, TaK W NPU H3YYEHUU JUCLUIUIMH
BApUATUBHOM YaCTH, HAIIPUMEP TAKUX KaK: « DTHOJOTUS U ATHUYECKAsK CUTYyallus

Ha [IB», «Kynberyponorus», «llonutnueckas KyapTypay.

3.B pe3yabTaTe 0CBOCHUSA IUCHHUILIMHBI 00YyYAKOIIUICS 0JIKEH
B pe3ynbpTaTe 0CBOCHUS TUCIUTIITUHBI 00YUYaIOIIUNACS TOJDKEH:
— Brnagerp KynbTypoil MBINIIEHUS, OBITH CHOCOOHBIM K 0OOOOIIECHHUIO,
aHaJu3y, BOCIIPUITHIO HH(POPMAIUHU, TOCTAHOBKE IIeJIeH U yTel ee JOCTUKEHNS;
— YMeTh JIOTHYECKH BEPHO, apTyMEHTUPOBAHO M SICHO CTPOUTH YCTHYIO U

IMMCbMCHHYIO PCYb,



— Bnametp OCHOBHBIMH METOJIaMH, CIIOCOOAMHU U CPEJICTBAMH TOTYYCHUS,
XpaHeHus, nepepadoTku WH(GOPMAIUK, UMETh HAaBBIKM PAa0OTHI C KOMITBIOTEPOM
KaK CPEJICTBOM TepepadoTKu HH(OpMAITIH;

— Brnagetr OmMHMM W3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha YpPOBHE HE HIDKE

Pa3roBOPHOTO.

4. CTpyKTYypa " coepkaHue TUCHUILTHHbI

OO6mrast TpyI0€MKOCTh TUCIUTIINHBI cocTaBisieT 10 3auernpix enununi 340

qgac.
Buabl yyeOHoi @DopMbI TeKYLIEr0 KOHTPOJIS
o = Pa6oThl, BKJIIOYAS ycneBaeMoCTH (1o neoenam
Paznen 5 E g CaMOCTOATEILHYIO cemecmpa)
g = 3 aGoTy CTYIEHTOB H
Ne JucuumIHbL é = § pry;(;eMiI:me (8 ®opMa PoOMeKyTOIHOI
i yacax) arrectauuu (no cemecmpam)
Jlexuun | Ilpaktuu Camocr. | Tpynoem-
Th
1 1.1. I'pammaTHKa 1 1-4 9 gac 9 gac 18 yac YcTtHOE
MecroumMeHus BBICKa3bIB
(muHBIE, aHue 10
NPUTSDKATENBHBIE, TeMe;
yKa3arelbHbIe, CJIOBapHBI
BO3BpATHEIE). it
1.2. PeueBas TPaKTHKA JMKTaHT;
Tema 1: «Family» rpamMmaru
Yyeckue
TECTBI
2 2.1. I'pammaruka 1 4-8 9 gac 9 gac 18 gac YcTtHOE
VYnorpebnenne BBICKA3bIB
oboporta there + to be. aHHue 110
Heonpenenennsie TeMe;
MCECTOUMCHHMUA. CJIOBapHBI
2.2. PeyeBas nmpakTuka i
Tema 2: «Weekday» JIMKTAHT;
rpamMMaTH
Yeckne
TECTBI;
KOHTPOJIb
Hast
pabora 1o
rpamMMaTH
Ke
3 3.1. I'pammaruka 1 8-12 9 gac 9 gac 18 vac YcrHOC
Bpemena rpyrimsl BBICKa3bIB
Indefinite aHWe 10
3.2. PeueBas nmpakTHka TeME;
Tema 3: «The CJIOBaPHBI




Weekend»»

i
JTUKTAHT;
rpaMMaTH
YEeCKHe
TECTEHI;
KOHTPOJIb
Has
pabora

4.1. I'pammaruka. 1-4 9 gac 9 gac 18 gac YcrtHOE

[punaratensHBIC U BBICKa3bIB

Hapeuns. CtemneHn aHue 1o

cpaBHeHUs. Bpemena TEME;

rpymmsr Continuous. CIIOBAPHEI

4.2. PeueBast mpakTuKa. i

Tema 4: «Holidays and JUKTAHT;

customs» rpaMMary

4.3. UteHue u nepeBo HeCKHe

NunuBuayansHoE TECTHI;

ureHne KOHTPOJIb
Hasi
paborta;
3a4eT

UTOrOo 36 uac 36 uac 72 vac Cemectpo
BbII 3aUeT

6.1. I'pammaruka 4-8 9 gac 9 gac 18 uac YcTtHOE

Bpemena rpynmst BBICKA3bIB

Perfect. aHKe 110

6.2. PeueBas mpakTHka TEME;

Tema 6: «Food and CJIOBapHBI

eating habits» i
JUKTAHT;
rpamMmaru
YECKHE
TECTHI;
KOHTPOJIb
Hasda
pabora 1o
rpamMmaru
Ke

7.1. I'pammatuka. 8-12 9 vac 9 vac 18 wac VYerHoe

Bpemena rpymmst BBICKa3bIB

Perfect Continious. aHHue 110

7.2. PedeBas mpakTika TeMe;

Tema 7: «Cultural life CJIOBapHBI

in Britain» i
JTUKTAHT;
rpaMMaTH
YEeCKHe
TECTEI,
KOHTPOJIb
Hast
pabora 1o
rpaMMaTH
Ke

8.1. I'pamMmmaTHKa 12- 9 gac 9 yac 18 vac YcrHOC

CrpanaresbHbIi 3310 16; BBICKA3bIB

8.2. PeueBas mpakTHka aHue 1o




Tema 8: «Stonehenge» 18 TeMe;
8.3. UreHue u nepeBos CIIOBapHBI
NunuBuayanbHoe u
YTEeHHE TUKTAHT;
rpaMMaTH
YEeCKHe
TECTEHI;
KOHTPOJIb
Has
pabota o
rpaMMaTH
Ke 3a4eT
UTOoro 36 36 72 Cemectpo
BBbIM 3a4eT
9 9.1. I'pammaTuka 1-4 9 gac 9 gac 18 gac YcrtHoe
CorylacoBaHue BpeMeH BBICKa3bIB
9.2. PeueBas mpakTHKa aHue 1o
Tema 9: «Government TEME;
and politics» CJIOBapHBI
9.3. Urenue u nepeBoa i
WnnuBuayansHOE JIMKTAHT;,
YTCHUC rpaMMaTru
Yyeckue
TECTBI;
KOHTPOJIb
Has
pabora 1o
rpamMMaTH
Ke
10 | 10.1. I'pammaruka 4-8 9 gac 9 gac 18 yac YcTtHOE
KocsenHas peub BBICKA3bIB
10.2. PeueBas aHue 10
MpaKTHKa TeMe;
Tema 10: «Religion, CITOBapHBI
churches and mosques» i
10.3. YUreHnne u JIMKTAHT;
HEpeBOA rpammaru
WnnuBuayansHOe yecKue
ITCHHE TECTHI,
KOHTPOJIb
Hast
pabora 1o
rpamMMaTH
Ke
11 | 11.1. I'pammaruka 8-12 9 gac 9 gac 18 gac YcTHOE
[Mpuuactue BBICKa3bIB
11.2. PeueBas aHue 1o
MPaKTHKa TeMe;
Tema 11: «Television» CITOBapHBI
11.3. Urenue n i
NEpEeBOA JIMKTaHT;
NunuBuayansHoe rpamMMaTi
ITCHUE YecKue
TECTBI;
KOHTPOJIb
Hasi
pabora 1o
rpaMMarTH

KE




12 | 12.1. I'pammaruka 12- 9 gac 9 gac 18 gac YcrHOE
Nudpunurus 16; BBICKa3bIB
12.2. PeueBas aHue 10
MPaKTHKA 18 TeMe;
Tema 12: «Cinemay CJIOBapHbI
12.3. Urenue u i
IIepeBog OUKTAHT,
WNupuBunyansHoe rpamMMaTi
YTEHUE HeCKIe

TECTEHI;
KOHTPOJIb
Has
pabota o
rpaMMaTH
Ke 3a4eT
UTOoro 36 36 72 Cemectpo
BBbIM 3a4eT

13 | 13.1 I'pammatuka 1-4 9 yac 9 gac 18 uac YcTHOE
OOBEKTHBII Masex ¢ BBICKa3bIB
UHQHUHUTHBOM aHHe 1o
13.2. Peuenas TEME;
MIPaKTHKa CJIOBapHBI
Tema 13: «Theater» i
13.3. Yrenue, nepeBos JMKTAHT;
Teker no rpaMMaru
CIEeHATBHOCTH geckiie

TECTHI,
KOHTPOJIb
Hast
pabora 1o
rpaMmmaru
Ke

14 | 14.1 I'pammatuka 4-8 9 gac 9 vac 18 uac YcTtHOE
CyObeKTHBII BBICKa3bIB
MHPUHUTHBHBIN aHuUe 110
obopor TeMe;
14.2.PeueBas mpakTHKa CIIOBAPHEI
Tema 14: «Music» i
14.3. Urenue, nepeBos JUKTAHT;
Tekcr mo rpaMMaru
CIEIHATBHOCTH geckiie

TECTHI,
KOHTPOJIb
Hast
pabora o
rpammaru
Ke

15 | 15.1 I'pammaTuka 8-12 9 gac 9 gac 18 yac VYerHoe
I'epynanit BBICKAa3bIB
15.2. PeueBas aHue 1o
MIPaKTHKA TeMe;
Tema 15: «The Gallery CIIOBapHBI
and its collections» i
15.3. Urenue, nmepeBos JMKTaHT;
Texcr mo rpaMMmarH
CHeuuaIbHOCTH Yeckiie

TECTHI,

KOHTPOJIb




Has
paborta 1o
rpaMMaTH
Ke

16 | 16.1 I'pammarnka 4 12- 9 gac 9 gac 18 gac YcrtHOE

CocnararesbHOe 16; BBICKA3bIB
HaKJIOHCHHE aHue 1o
16.2. PeueBas 18 TeMe;
MIPaKTHKa CIIOBapHBI
Tema 16: i
«Vladivostok» JIMKTAHT;
16.3. Urenue, nepeBon rpamMMary
Texct no yecKue
CICIHATBHOCTU TeCTH,
KOHTPOJIb
Has
pabota o
rpaMMaTH
Ke
UTOrOo 36 36 72 Cemectpo
BBIM
9K3aMeH
BCETO 192 148 340

5. O0pa3oBaTe/ibHbIE€ TEXHOJIOTUHU

B cootBerctBun ¢ TpedoBanusmu ['OC BIIO mo naHHOMY HampaBlICHUIO
IIOATOTOBKM  peajn3alysd KOMIIETEHTHOCTHOIO IIOAXOJa IPEAyCMAaTpUBAECT
IIMPOKOE HCIOJIb30BAaHUE AKTHBHBIX W HWHTEPAKTUBHBIX (OPM MPOBEACHUS
3aHATUHN (POJIEBBIX UTP, pa300p KOHKPETHBIX CUTYyAIlUi, UCIIOIb30BaHUE BUACO- U
ayJMo- Kypca IO CHEUaJIbHOCTH) B COUYETAaHUM C BHEAyJIUTOPHOM paboTol C
1EeNbI0 (OPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUSL TPOPECCUOHATILHBIX HABBIKOB 00yYarOIIUXCSI.
B pamMkax y4eOHOTo Kypca mpeayCMOTPEHbI BCTPEUN ¢ HOCUTEISIMU aHTIIMICKOTO
A3BIKA.

VYnenbHbId BeC 3aHATUN, NPOBOAUMBIX B HWHTEPAKTUBHBIX (PopMax, B
YaCTHOCTH IIPAKTUYECKHE 3aHATUS C MCHOJB30BAHUEM MYJBTUMEIUNHOTO

(aynuo -, Bugeo-) obopynoBanust coctasisieT 30%.

6. YueOHO-MeTOoOMUYECKOe  oOecreYyeHHE  CAMOCTOATEJbHOH  pPadoOThI
cTyaeHTOB. OLeHOYHbIE CPeICTBa JJsl TeKYIIero KOHTPOJsS yCIHeBaeMOCTH,

l'[pOMC)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTallui MO0 U TOraM OCBOCHHUA JUCHMUIIJINHBI.



CamocrosiTenbHas paboTa HeoOXoauMma: TpU NpopadOTKe MaTepuana Iio
IrPAMMAaTHUKE U JIEKCHKE aHTJMHCKOrO $3bIKa; MPU MOATOTOBKE K NMPAKTUYECKUM
3aHATUSAM, KOHTPOJBHBIM paboTaM, 3a4eTOM W SK3aMeHy; A yriayOJeHus u
KOHKPETHU3AIMU 3HAHUH, TTOJIYYEHHBIX B X0OJI€ ayAUTOPHBIX 3aHATHUN.

Mertonuueckre yKa3zaHHS K CaMOCTOSATEIbHOM pabdoTe JaHbl B pasiene

«Marepuansl Juisl OpraHu3aluy CaMOCTOATENBHON pabOThD».

7. YueOHO-MeTOAMYECKOE U MH(OPMAIITHOHHOE OOecnedeHne JUCHUILUIUHBI:

a) OCHOBHAS JIMTepaTypa:
1.English Grammar. Reference & Practice with a separate key volume: yueOGHoe
nocodue s KJIAcCOB C YINIyOJIGHHBIM H3YyYE€HHUEM AaHTJIMHCKOrO s3bIKa U
Hes3bIkoBbIX By30B /T. FO. Jlpo3nosa, A. . bepecroa, B. I'. Maunosa. CaHKT-
[lerepOypr: Anronorus, [2012]. — 464 c.
2.TuxonoB A.A. AHruiickui s3bIK. Teopus U mpakTUKa MepeBoia:yueoHoe
nocodbue, Mocksa:IIpocnekr, 120 ¢. — 2011 r.
3. bypas, E.A.
@DoHETHKAa COBPEMEHHOIO aHTJIMICKOTO s3bIKa. TeopeTuuecKuii Kypc: y4eOHUK
1151 By30B /E. A. bypas, U. E. 'anoukuna, T. W. [lleBuenko, MockBa : AkagemMus
, 2009.
4. BoeBoja, E.B. Aarnuiickuii a3bIK. BenukoOpuTaHus : UICTOPUS U KYJIbTYpa :
yueoHoe nocooue /E. B. BoeBona ; MockoBCKHil TOCy1apCTBEHHbBIN HHCTUTYT
MeXIyHapoaHbIX oTHOIIeHHM (yHUBepcuteT) MU/ Poccuu, Kadenpa
anrnurckoro s3bika Ne 2, [Mocksa] : MI MUMO-YHuusepcurer , 2009.

5. B. B. Kabakun AHTI0536I9HOE OMMCAHNE PYCCKOM KYJIBTYPHI : yueOHOE

nocobue aiis By30B /. MockBa : Akaaemus , 2009.

0) 10MOJIHUTEIbLHAS JIUTEepaTypa:
1. 'onuuUHCKUH, 10.b. ['pammaTtuka. COopHuk YIpaXHEHUM /

FO.b.I'onmuupiackuit. — CII6.: Kapo, 1998.



2. llpo3nosa, T. FO. English grammar: Reference and practice : yueObHoe nocoodue.
/ T. ¥O.lpo3nosa, B. I'. Maunosa. — CII6 : Tpuana, 1997. — 228 c.

3. Kouetkos B.I1. Arts and Museums: Yueonoe noco6ue / Kouerkos B.I1., Macuu
10.B., 'op6enko B.B., [Tasnora JI.B. — Binanguoctok: U3a-Bo JlaibHEBOCT. YH-Ta,
2008. — 248 c.

4. Easy English / Ed. Michael Contnel. - Ne 1,5, 6, 7, 8, 13, 14, 17, 18, 19, 20, 21,
22,37, 38, 39, 2003.-15c.

5. Everyday English : Y4e6. nmocooue / [posmosa T.1O. u ap. — CII6.: Tpuana,
1997.

6. English-Speaking Countries. Popular Holidays: yuebnoe moco6ue / cocr.
C.B.Mockanenko, O.K.tutoBa. — BrnaguBoctok: M3n-so JlanbHeBOCT. (eaepal.

yH-Ta, 2012. — 60 c.

8. MarepuajibHO-TeXHUYECKOe o0ecnevYeHne AU CIUIIIHHbI
[IpoBeneHNE MPAKTUYECKUX 3aHATUM C UCIOJIb30BAHUEM MYJIbTUMEIUNHON
(ayauo- ¥ BHJICO-) anmapaTyphl: ayIHOKypchl «Stream Line», «American
Potpourri», BuIeoKypc « AMEPUKAHCKHIA albOOM).

[Iporpamma cocrtaBieHa B cooTBercTBuM ¢ TpeboBanusimu ['OC BIIO c
yuetoM pekomeHaauuii u IIpOOIl BIIO mno HampaBiaeHUI0O U NPOPUITIO

noaroroBku 031400.62 — KynsTyposorusi.



111 . MATEPHUAJIBI IPAKTUYECKUX 3AHATUI

[Tpumep:

[1nan npoBeaeHus IPAKTHIECKUX 3aHATHIA

[IpakTrueckue 3auatusi Nel-4.

['pammaruka

Tema: HpI/ITSDKaTeJ'II)HBIC, YKa3aTCJIbHEIC, O6’[>€KTHBIG, BO3BPAaTHBIC MCCTOUMCHUA.

1. Teopernueckuii 0030p: cTp. 25-28 - «IpakTHUECKUI aHTIIMUCKUI SI3BIK JUTS

IICPBOKYPCHUKA».

|. JIngnele u MMPUTSKATCIbHBIC MCCTOMMCHM A

JIuuHBIC MECTOMMEHUSI [TputskarenbHbIC MECTOMMCHUS
Nmenurtensubiii | OOBEKTHBIN [Ipocras popma AGcomoTHas
naJIex aJIexK dbopma
€0.y.
L | —s me — MHe, MEHS my — mos (-e, i, 1) mine — moii (-1, e, )
2. YOU - TbI you — Tefst, Tebe your — TBOi (-K) YOUTrs - TBOI
€0.y.
31. he —on him — emy, ero his - ero his - ero
she — ona her — eii, ee her - ee hers - ee
it—om, oHa, | jt—ero, ee, cif, emy | ItS—ero, ee its — ee, ero
OHO (0 BemIax)
MH.Y.
1. we - Mbl US — HaM, HAC our - Ham ours - Haiil
2J1. YOU - BBI yOU — BaM, Bac your - Bart yours — Bar (-a, u)
3n. they - ouut | them — um, ux their - ux theirs — ux
ITognexaree Jononnenue Onpenenenue [Tomnexamee,
psIMOE JOTIOJTHEHHE,
MMEHHAas 4acTh
COCTaBHOTO CKa3yeMOro

1. B nMeHHO#l YacTH COCTaBHOTO CKa3yeMoro JIM4YHbIC MCCTOMMCHHUA MOIYT
ynOTpGGJIHTBCfI KaK B HMCHUTCIIbHOM IIaJICKEC, TaK K B 00BEKTHOM

NnaAEXe.
"Who is there?" - KTo tam?

1Hpumelumue: 6Ce NPaKmMuyecKue 3ausimust RPOXo0sim no eOUHOU cxeme:

I pammamuxa: 1) o0630p meopemuyeckoco mamepuaia;, 2) GbINOJHEHUE MPEHUPOBOUHBIX  VIPANCHEHU,
3) nposepounvlii mecm.

Peuesas npaxmuxa: 1) o3naxomienue ¢ JEKCUYECKUM MAMEPUAIoM No meme; 2) 6bINOIHEHUEe MPEHUPOBOUHbIX
VAPAdICHeHUll No Jlekcuke, 3) umenue, nepesoo Mexkcmos, 4) 6blnoIHeHUue KOMMYHUKAMUGHbIX YNPANCHEHUL,
5) socnpusimue na cyx; 6)/ ucnonvzoganue UOCOMAmMeEPUAIos; 7) NUcoMo,; 8) ycmHoe 6blCKaA3bleaHe no meme.

Buowt u konuuecmso ynpasicnenuii Mo2ym 6apbuposamvCsl.



It'sme=It's |. - Oro 1.

It's me - pasroBopHas ¢popma

It's I - kaMKHO-ODUITHATIbHAS
2. MecrouMennsi B OOBEKTHOM IIaJIEK€ MOTYT YIOTPEOJIATHCA C JIFOOBIMHU
MPEIIOTaMH, SBIISISACH MPEIIOKHBIM KOCBEHHBIM JTOMOJHEHUEM U COOTBETCTBYS B
PYCCKOM SI3bIKE MECTOMMEHHUSIM B KOCBEHHBIX Majieka C MPeIJIoTaMu:

This present is for you. - Dto momapok Jyis Bac.
I've heard about it. - I cibiman 06 3ToMm.
| quite agree with you. - I coBepIlIeHHO COTIaCEH C BaMH.

3. SIBnsasch oTpeieNieHuEM CYIIIECTBUTEILHOTO, npocTast dopma
MPUTSHKATEIIBHOTO MECTOMMEHUS UCKITIOUAET YIOTPEOICHUE apTUKIIA TIEPEea dTUM
cyliecTBUTENbHBIM. Ha pycckuil si3bIk iepeBoauTCs ""cBOM'", TMOO OmycKaeTcs.

Take your umbrella and let's go. - Bo3smu (cBoO#i) 30HT U TIOKIEM.
| Aunt Ann shook her head. - TeTymika DHH ToKadaja roJIoBOM.

4. AGcomoTHast  (GopmMa  TNPUTSHKATETBHBIX ~ MECTOMMEHUW  HCIIOJIb3YeTCs
caMocCTOsTeTIbHO. OHAa MOXKET OBITh B MPEIOKEHUH TTOJICKAIINM, JOTIOJHEHHUEM
Y UMEHHOM 4acThI0 COCTaBHOI'O CKa3yeMoro.

Give me your pen, - Haii MHE TBOKO PYUKY,
mine has broken. MOSI CIIOMAJIach.

1 have broken my pen - S cmomama  CBOIO  PYUKY,
give me yours. Jaii MHE TBOIO.

These pencils are ours. - DT KapaHIaly HaIH.

|1. Bo3BpaTHbIe MeCTOMMEHHUSA

JIuno En.u. MH.u.
1-e | myself — (1) cam ourselves — (MbI) camMmu
2-¢ | yourself — (BbI) camu, (TbI) cam yourselves — (BbI) camu
3-¢ | himself — (on) cam themselves — (ouu) camu
herself — (ona) cama
itself — camo, cama (Heomym.)

1. Bo3BpaTHble MeCTOMMEHUSI YNOTPEOSAIOTCS B (DYHKIMH JTOMOJHEHHUS
1ocJie psja riaaroJios:

She hurt herself. — Ona ymmonace.

Don’t cut yourself! — He nopexbrecs!

| am not pleased with myself. — 51 HegoBosBEHA COOOIA.

[Toce HEKOTOPBIX rinaroyoB: 10 wash - ymbiBathest; to dress -nurartbes; to shave -
oputbcs; to bathe - kynatbes; to hide - mpsitathest - BO3BpaTHbIE MECTOMMEHHUS
OOBIYHO OIYCKAIOTCSI:



| washed, dressed and shaved - I ymbuics, onescs u moOpuiIcs.
Hide behind the door. - CpsiubTeCh 32 ABEPHIO.

3. BozBpaTHble =~ MECTOMMEHMsSI  YMOTPEONAIOTCS  4YacTo IS yCHJICHUS
3HAYEHHUS] CYIIECTBUTEIBHOTO W MECTOMMEHHS, COOTBETCTBYS PYCCKOMY
MECTOMMEHHIO caM (cama, caMu).

| saw it myself. | myself saw it. - 51 cam 310 BUACH.
You said it yourself. You yourself said it. - Tel cam 3T0 cka3a.

4. Tlocnme rtnaronoB to feel - wuyyBcrBoBarh, t0 behave - Bectu ceOs
BO3BPATHBIE MECTOMMEHHUS HE YIIOTPEOIISIOTCS:

He feels well. - OH yyBCTBYyET ceOsi XOPOIIIO.
He behaved like a child. - On Bex ce0s kak peOeHOK.
Ho: Behave yourself! - Beau ce0st mprimngHo!

5. Bo3BpaTHbIe MECTOMMEHUS ¢ TpeuioroM by o3Hadaror "oauH,
camocrostensHo": He went there by himself (oxun).

1. YKA3SATEJIbHBIE MECTOUMEHU A

EuHCTBEHHOE YHCIIO MHO0XECTBEHHOE YHCIIO
This - aTa, 310, 3TOT That - These - 3k Those - Te
T4, TO, TOT

1. Mecroumenus this u these ykaspBalOT Ha MPEAMETHI, KOTOPHIC HAaXOIATCS
BOMIM3H cobecenuuka, a that u those - Ha 6os1ee oTHaneHHBIE IPEIMETHI:

This is my book and that is yours. — 9to mMost kHwra, a Ta - TBOSI.
| like those flowers. — MHue HpaBSITCSI T€ I[BETHI.

2. BuInmoJIHeHHe TPeHUPOBOYHBIX VIIpaKHeHu: yvap. 1-12 c¢Tp.28-31 -
«IIpakTHYecKui AaHTJIUHCKHAN A3LIK LIS MePBOKYPCHUKAY
vap.8 crp. 206, yup. 16 crp. 209, yop. 20 ctp. 210 — T.}O./Ipo3xoBa,

A.U.BepecroBa, B.I'.MausoBa «English Grammary.
Ilpumepnvie 6u0bI MPeHUPOBOUHBIX YNpadCHeHull (U3 yuebHuxa «lIpakmuyeckutl aHeauicKul
A3bIK 015 NEPBOKYPCHUKAY)

1. Ykaxkutre HoMepa a) JMYHBIX MECTOUMEHHH B UM. NajexKe; 0) B
00BLEKTHOM MmagexKe, B) NPUTHKATEC/IbHBIX MEeCTOMMEHUH.

1. Us; 2. our; 3. I; 4. my; 5. she; 6. he; 7. them; 8. you; 9. they; 10. your; 11.
me; 12. we; 13. mine; 14. its; 15. hers; 16. their.

2. IlepeBeauTe HA PyCCKM SI3BIK.
1. I had a long walk round the town with a friend of mine and in the evening |
had dinner with him. 2. When is your mother coming back from her trip? 3.



Where can we meet? 4. Give me your address and telephone number. 5. Is
there a telephone in my room? 6. "I must tell him your name"', said Father
Brown. 7. ""For goodness' sake, tell me what happened to my sister*’, said
Valentine. 8. He could see that one of them was very old. 9. ""Where is my
letter?" "'I've just sent it off."" 10. "'Did you see him yesterday?'* asked Laura
with interest. 11. She has left something for you.

3. 3amenute NOAYEPKHYTHIC CJI0oBa COOTBETCTBYIOIIMMH JIMYHBIMHA
MECTOMMEHHSIMH B 00LEKTHOM majaeke.

I Help John and Laura. 2. | work with Pete. 3. I live with my parents. 4. |
give Ann these books. 5. Ann studies with Nick. 6. We study geography. 7. We
see a large cloud in the sky. 8. Find the South Pole on the map. 9. We'll take
these dictionaries with us. 10. We know their plans well. 11. I like my dog
very much. 12. Open your book at page 7 and read the text.

4. 3anojHuTE MPOIYCKH H606XOI[I/IM]>IMI/I no CMBICJTY TUIHBIMH
MECTOUMEHHUAMH B 00HLEKTHOM maaexKe.

I. Take this book and read ... at home. 2. Is he going to speak to ... about his
new book? 3. These are very interesting articles. Translate ... at home. 4. |
know ... . He works with ... . 5. I don't know ... . What's her name? 6. Look at
these words, please, learn ... .

5. 3anmoanuTe MPOIYCKH COOTBETCTBYIOIIIUMH NPpUTHKATC/IbHBIMHA
MECTOUMCHUAMMU.

1. Thisis ... clock and that clock is ... . 2. ... pencil is on the table and where is
..?73...carisgrey and ... is black. 4. Where is ... brush? 5. The long box is ...
and the short box is ... . 6. ... family is large and ... is small. 7. ... teacher is
here and where is ... ? 8. ... English lesson is over, but ... isn't. 9. | have got a
book. ... book is interesting. 10. You have got a good room. Is ... room big? 11.
... English book is ... new, but this old one is ... . 12. Look at ...friends , they
are speaking so seriously. 13. You have a book in ... hand. 14. Give ...group
this in dictionary, we'll translate the text.

6. 3ameHuTe a0COMIOTHYIO (POPMY NPUTHKATEIHLHOTO0 MECTOMMEHUS MPOCTOH.
1. A friend of mine told me about it. 2. This book is not mine. 3. This is my
book. Where is yours? 4. That pen isn't mine, mine is a green one. 5. Here
are your notebooks, but where are theirs? 6. This pen isn't mine, is it yours?
7. Can | use your dictionary? | left mine at home. 8. I've found our
notebooks, but where are hers? 9. | can't go skiing, | have no skis. — You
may take mine.

7. U3meHuTe cIeayromue IpeajJoKCeHHusA, MCII0Jb3ys BBIPAKCHUE THIIA a
friend of mine u 1.1.

Hanpuwmep: | am reading an article of one of my friends.

| am reading an article of a friend of mine.




I. He saw one of her brothers. 2. She took one of my books. 3. Laura
invited some of her friends to the party. 4. My parents had supper with one of
their friends. 5. Jean is fond of one of my pictures. 6. They went skiing with
two of their friends.

8. Ilepeseoume Ha pyccKuii A3bBIK  Cle0ylowiue COYeMmaHus  Ccloe
U nPeodI0HCeHUA.

1. This book; 2. that English book; 3. this box; 4. that table; 5. that bed; 6. this
house; 7. those houses; 8. this man; 9. these women; 10. This pencil is long, that
pencil is short; 11. This car is large, those cars are small; 12. This bag is old, that
bag is new. 13. This man is old, that man is young.

9. Ilepeseoume Ha PyccKuil A3BIK, oopawan 6HUMaAHUE Ha
YKazameibHble MECMOUMEHUA.

1. This book is mine. 2. Those books are mine too. 3. He lives in that house. 4.
These houses were built many years ago. 5. Do you see those students on the other
side of the street? 6. | can't find those note-books you gave me yesterday. 7. This
book is as good as that one. 8. This is what | want you to say.

10. Ilepeseoume na pyccKuii A3bIK, 00pauwias GHUMAHUE HA 6036pamHblEe
MeCmMOoOUMeHUA.

1. Don't hurt yourself, Kate! 2. He couldn't see himself in the mirror. 3. They
defended themselves bravely. 4. He bought himself a new coat. 5. Look at
yourself. Do you feel well? 6. He must do it himself. 7. Did you enjoy yourself at
the party? 8. Our little son cut himself with a knife. 9. | hope she didn't cut herself
badly. 10. 1 want to buy a hat for myself, why don't you buy one for yourself? 11.
Did she go there herself? 12. | don't often know myself how | do such things.

11. chOﬂbS‘y}l 6036pamHbBIE MeCMOUMEeRUA, omeembme HA medytomue
eonpocaol.

Hanpumep: Who helped you? - Nobody. I did it myself.

1.Who hurt you? Nobody. I ... .

2.Who told you about this event? She ... .

3.Who translated this text for you? Nobody, I ... .

4.Do you want me to help you? No, I'll ....

5.Can you do this work for me? Why don't you ... ?

12. Ilepeseoume na an2nuiiCKuii A3vlK.

1. Ckaxu MHe, e oHa. 2. Mou BOJIOCHI CBETIIBIC, a €€ - 30JI0TUCTRIC. 3. Halinure
€ro, s Xouy BUAETh ero HememiieHHo. 4. OHu BuasaT MeHs. 5. OH pa3zpeniaet Bam
B3STh 3Ty KapTy ¢ co0oil. 6. [IpounTaiite 3T cnoBa u Hanumure ux. 7. [lonoxure
9TH S0JI0KM B CYMKY. 8. DTO Ballla KHUTa, a Ta - Mos. 9. Hanuiure 311 cnoBa Ha
JIocke, a Te - B Terpaau, 10. 51 BO3bMy CBOM 4Yachl, a Thl BO3bMM CBOHU. 11.
OTkpo¥iTe BalllM KHUTH U YATAUTE 3Ty CTAThiO. 12. B3MIIsIHM HA 3TUX JETEl, OHU
npenecTHel. 13. OTa yacTh ropo/ia OYEHb 3€JI€HAas], TH U PEIlbsl BEJIMKOJICTHBL. 14.



Jletn Moel mopyry - CTYJEHTHI, & MOM €Ille YYeHUKH. 15. D10 Mos ommOKa, a He
Bama. 16. Jlaiite MHE Bally KHUTY, 1 HE MOTY HalTH MO0. 17. MHe HpaBUTCS Ball
JIOM, a Bbl XOTUTE B3MIsIHYTh Ha Ham? 18. Kak BbI momoraere cBoeit mame? 19.
[IpumecuTe MHE Bally KapTy, UX - caumkoM mana. 20. 9To He MOsl CyMKa, a ee.
21. MHe He HpaBUTCA UX MTOBEICHUE.

3. IIpoBepoYHbINi TECT.

PeueBast npakTuka

Tema: Family (mpumepsl 3aganmii mo teme «Family» B3gTbI U3 yueOHHKA
«English in Communicationy, cTp. 28-48)

1. O3HaKkoMJIeHHE € JIEKCHYeCKMM MaTepHaJjioM 110 TeMe:
name (first name; christian name) - ums

patronimic (middle name) - otuectBO

surname (second name; family name; last name ) — pammuus
namesake - Te3ka

maiden name - neBuube UM (pammus)

nickname - mpo3BwiLe

pet name - acKaTeabHOE UM

to call - maseiBaTh to call by first name - Ha3bIBaTh 10 UMECHM
to call smb. after - Ha3pIBaTh YbMM-THOO0 UMECHEM

nameday - IMEHUHBI

mother (mum, mom, mummy) - Matb

father (Dad, daddy) - otent

son - cblH

daughter - nqoun

child (children) — pe6enok (neTH)

stepmother - mauexa

stepfather — oruum

Stepson — macbIHOK

stepdaughter - nmaguepuia

widow (grass widow) - B1oBa (CoJIOMEHHasl BJIOBa)
widower - BroBelr

to bring up (raise) - pacTuTh, BOCIIUTHIBATD

to adopt - yChIHOBUTB, YI0YEPUTH

orphan - cupoTa

spinster (old maid) - crapas nesa

bachelor (to be single) - xonocTsik (ObITH OAUHOKKIM)

wife - xxeHa

husband - my»x

parents — poaurenu

grandparents - neaymika u 0a0yika

grandmother (granny, grandma) - 6a0yika

grandfather (grandpa) - neaymika

granddaughter (grandson) - Bayuka (BHYK)




grandchildren - Bayku

twins - OJm3HEeb!

uncle - msas .

aunt (auntie) - térs (Terymika)

niece - mieMsHHUIA

nephew - maeMsHHUK

half sister (brother) - cBognas cectpa (6par)

fosterfather (fostermother) - mpuemuslii oter (MaTh)

cousin - ABOOPOAHKIN OpaT (cecTpa) second Cousin - TporpoIHbIH Opart (cecTpa)
the only child - enuncTBeHHBIN peOCHOK B CEMbE

baby (new born) - MasbIin (HOBOPOKACHHBIN)

Kid - mambimm

toddler - pebenok (1-3 rozga)

teen-ager - nmoapoctok (13-19 ner)

youngster - roHo1a, moApOCTOK

grown-up - B3pOCIIbIil

adult - B3pocbrii

to retire - yiiTi Ha ICHCHIO

siblings - OpaTes wiM cecTpel

infant - mitanener;, qurs Relations

mother (father)-in-law - cBekpoBs, Tera (CBEKOp, TECTh)
brother (sister)-in-law - 3516 (HeBecTKA)

son (daughter)-in-law - 3s1b (HeBecTKa) A7 poaUTENCH
relative - poacteennuk distant relative - gqanbHuil pOACTBEHHHUK
remote kinsman (woman) - "nmecstas Boaa Ha Kucese"
generation - mokoJeHHE

Godfather (mother) - kpecTHsIit oTelr (MaTh)

ancestor - nmpenox

to be (un)related to smb. on one's mother's/ father's side 6wvimes
(HE) B POJICTBEHHBIX OTHOIIECHHUSAX 110 MATEPUHCKOM/ OTIIOBCKOW JIMHUU
to inherit smth. - ynacinenoBath 4T0-TO

to descend from - mpoucxoauts u3 Marriage

to make a date - HazHauuTE CBUIAHNE

a boy(girl)friend - mpyr (moapyra)

to court smb. - yxaxuBaTh 3a KEM-TO

propose to smb. - npemiarate pyKy u cepiie; AeaaTh, IPEIOKEHUES
to be engaged to smb. - ObITh TOMOJIBIICHHBIM

fiance(e) - »xkeHux (HeBecTa) MoCIie TOMOJIBKU

to marry smb. - BIITH 3aMyK, JKEHUTHCSI

to be married - ObITh 3aMyskeM (KEHATHIM)

marriage certificate - cBumerenbcTBO 0 Opake

wedding - cBaan0a

new(ly)-weds - MoJ10/105KE€HBI

bride - HeBecTa

groom - KEHHX



spouse - cynpyr(a)

honey-moon - MefoBbIi MecsIIT

(to) divorce - (pa3BoauThCS) pa3Bo

to be pregnant (carry a child, expect a child) - sxgaTs pebenka

2. BbinoJjiHeHNE TPEHUPOBOYHBIX YIIPAKHEHMH 110 JIEKCHKE:

Translate some word combinations connected with family affairs.

To call a son after grandfather, to change one's name back, to born in the same
generation, to be in one's "teens”, to die in the childbirth, to come from England, a
family name, to be widowed, to be pregnant with her second child, the only living
relative, parenthood, a grown up son, senior ( junior) daughter, a son by his first
marriage, a foster child, a movie date, to fall in love, to break one's engagement, to
marry off a son, a love match, to get married for convenience ( love ), illegal
marriage, a silver (. golden ) wedding, bride's maids, to get a divorce.

Try to guess the meaning of the related words.

To relate - related - relation - relationship - relative; to adopt -adoptable - adoption
- adoptive; sisterly - half sister - sister-in-law -sisterhood; to retire - retired -
retirement - retiree; to inherit - inheritor - inheritance - inheritable; to descend -
descendant - descent; ancestor - ancestral - ancestress - ancestry; to engage -
engaged — engagement - engaging - engagingly; divorce - divorced - divorcement
- divorcee - divorcing.

Give derivatives to the words: mother, father, son, daughter, sister, brother.

Say the following in one word.

A son of one's brother or sister, two children born at the same time of the same
mother, to offer marriage, an unmarried woman, the day of one's wedding 50
years later, to separate a husband and a wife by law, an unmarried man, a very
young child, a woman who hasn't married again after her husband's death, a man
on his wedding-day, a woman to whom one is engaged, the union of a man and a
woman as husband and wife.

Translate the following paying attention to the active-words and their derivatives.

1. That has been 12 years ago, when she was first widowed and she couldn't go on
living in the big house she and her husband had shared. 2. Her daughter Dorothy
and her son-in-law have traveled frequently. 3. "'l thought of my New Jersey
cousins as living in the slicks", he said. 4. "I envy you", she said. I'm an only
child, and 1 used to love to visit my friends' houses where there was a big family.
| always thought it would be nice to have some siblings floating around. My father
died when | was 19 and my mother remarried when | was 21 and moved to
Colorado". 5. He had been married to his third wife. Catherine, for 8 years now,
and in that time had come to realize that his first two marriages had left much to
be desired. 6. Your stepdaughter was Suzeanne Reardon, was she not? - Yes, |
adopted Susie, Jean and | raised the three together. 7. Images ran though his head:



Susie as a nice toddler, a plump teenager who turned to golf and tennis for
recreation. 8. Uh - huh. | wonder how many of Geoff's nieces and nephews will be
there today. Let's see. He has 4 sisters. The youngest isn't married. The one next to
Geoff has 3 kids, a boy who's 9 - he is the closest to my age and a girl who's 7 and
a boy who's 4. Geoff's second sister has 4 kids, they are kind of little. - | think the
oldest is 6. Then there's the one with the two-year-old twins. How would you
judge the relationship, between Suzanne and Skip? 10. Robin had inherited her
father's stunning good looks and was indeed quite beautiful.

Make up sentences with the following word combinations.

To adopt an orphan, to call smb. after smb., a grass widow, to be single, a remote
kinswoman, a childless couple, a golden wedding, a grown-up grandson, to raise a
niece, to court smb's elder sister, to be related to smb., to get married, to be
kidding, to come from France, grandparents and grandchildren, a kind stepmother,
lovely twins.

Work in pairs. Let your partner answer the questions. (Mind the active vocabulary.)
1. Have you ever been to a wedding?

2. What is a maiden name of your mother?

3. Have you got a pet name at home?

4. What is your attitude to a nickname? Did you have any at school?
5. How many relatives do you have? What are they?

6. Are you the only child or do you have any siblings?

7. Do you like to make a date?

8. Where are you going (or dream) to spend your honey-moon?

9. What do you know about your ancestors?

10. What do you think about divorce?

EXPLAIN IN ENGLISH.
A grandmother, a grandfather, a grandson, a granddaughter, a stepfather, an aunt,
an uncle, a nephew, a niece, a cousin.

React to the following statements using “No doubt”, *'| doubt it”, "On the contrary”,
"Sure, itis/ does". Try to explain your answer.

1. Stepmothers are always bad.

2. There is no need in patronymics.

3. It's very difficult to bring up children.

4. It's better to be a bachelor (single) nowadays.

5. A wife must respect her husband.

6. Mother-in-law is the first friend of her daughter-in-law.
7. Divorce is the only way of solving family problems.

8. Every next generation is better than the previous one.
9. It's good to have a lot of relatives.

10. Only kind people can adopt a child.



Translate from Russian into English using the active vocabulary.

a) OcratbcAl cTapon AeBOM, Bpak no pacuety, pOAUTb OAM3HEL,0B, OBAOBETb B MOAOAOCTH,
3a0bITb Ybe-TO NPO3BULLE, paMUAMA MOEr0 ABOIOPOAHOro Gparta, napuepuua Moewn TeTu,
MY MOEA HEBECTKM, YAOUEPUTb CBOK MAEMAHHMULY, OTYUM MOEro Apyra, AETU MOEro
CBOAHOr0 6pata, UMeTb KPeCTHbIX POAUTENEH, CTAPLUWIA 3ATb, ObiTb B POACTBE C KEM-AKHOO,
YHacAeAOBaTb TaAAHT OT NMPEAKOB, ObiTb NMOMOABAEHHOH C MPUEMHBIM CbIHOM MOEH TeTH,
XXAATb pebeHKa, cAenaTb NPeANOXKEHUE CBOEN NOApPYTe.

b) 1. Mo# otew, oBAOBEA, KOTAA eMy Obin0 54 ropa, U Mosi cTapluas cectpa 3ab0TMAach 0
HeM A0 raybokoi ctapoctd. 2. Cnpocute 06 atom Moto TeTio. OHa 6bina Ha TOW cBaabbe U
BMAEAA BCEX HALIUX POACTBEHHUKOB. 3. Tbl 3HaELLb XXEHUXa Halenh NAeMAHHULBI? - Aa, OH
YUUTCA B Hallem UHCTUTYTE. 4. B Kakom poAcTBe ¢ TBOUM AAper Hukonaih UBaHOBKY? - OH
ero 3aTb. 5. OHA NOAyuMAa pa3BOA YXe NOCAe TOro, Kak yAouepuaa 3atoro pebeHka. 6.
Mouemy Tbl He HOCHWbL O06pyyanbHOe KOAbLO? - CoXanew, HO A €ero noTepsaaa.
7. MonopOXeEHBIOTNIPABUAKCH B CBapebHOE nyTelnecTB1e cpa3y nocae cBaabbbl. 8. Kro ator
My)XXYUHa? OH KaKOW-TO AaAbHWI POACTBEHHUK MOEro mMyXa. Kak rosopsr - " pecitas BoAa
Hakucene". 9. Ee mauexa okasanacb YAMBUTEAbHOW >XeHWMHOW. 10. PasBe Tbl He
npeAcTaBAieLb XU3Hb cTapoi AeBbl? 11. Mapusa Bceraa Aobuaa CBOKO CBEKPOBb, HO HE
AaAMAa co cBeKpom. 12. Kak 30ByT Bally HOBYK HeBecTKy, TeTA? 13. B3pocAble AONKHBI
3alMuaTb U NOHMMAaTb MAAEHbKUX AeTel U NoApocTKoB. 14. Ero cBoaHas cectpa paboraer
BpauoM B MeCTHOH 6onbHuue. 15. Bce BOCXMLAAMCH XXEHUXOM W HeBecToW. J10 6bina
npeBoCcXoAHasa napa. 16. Buepa oH caenan npepnoxkeHue moei 30n0BKke. ITo byaer bpak
no atobBu. 17. FoBopAT, uT0 BHYKOB AOOAT O0AbLIE, yem peTeil. 18. U3BMHUTE, KTO 3Ta
Aama? - 310 cynpyra npodeccopa bpayHa. 19. MeHs Ha3BaAv B 4yecTb MoeW 6abyuiku,
KoTopas BbipacTuaa 4-x AeTed U noMorana NnoAHUMaTb CBOUX BHYKOB. 20, OH yxaXuBan 3a
MO€eW NapuepULen A0 TOro, Kak OHU NOXEHUAUCH.

3. UreHue/niepeBo TEKCTOB

TEXT 1.

On Friday evening Geoff Dorso went to dinner at his parents' home in Essex Fells.
Unexpectedly, his sister Marian, her husband Don, and their two-year-old twins had come
in from Boston for the weekend. His mother immediately tried to gather together her four
other children, their spouses and offspring, to welcome the visitors.

"So you will postpone any other plans, won't you, Geoff?" his mother had half pleaded,
half ordered when she had called him that afternoon.

"1'm not sure, Mom. I'll have to rearrange something, but..." "Oh, you've got a date,
Geoff! Have you met someone nice? Bring her along. |I'd love to meet her." It was clear his
mother's pleasure in his acceptance was tempered by the fact that she wasn't about to be
introduced to a potential daughter-in-law.

As he got off the phone, Geoff admitted to himself that he would be tempted to suggest to
Kerry that she and Robin might enjoy dinner at his parents' home.

At 6 o'clock he drove up to the handsome Tudor house that his parents had
bought 27 years ago for one-tenth of its present value. It was an ideal family home
when we were growing up, he thought, and it's an ideal family home now with all
the grandchildren.



He parked in front of the old carriage house that now was the residence of his
youngest and still single sister. His thoughts turned towards Kerry. I'm glad I'm
not an only child, he said to himself. I'm grateful Dad didn't die when | was at
college and Mother didn't remarry and settle a couple of thousand miles away. It
couldn't have been easy for Kerry. | should have called her today, he thought.
Why didn't I? She can't protect Robin the way this family could protect one of our
kids if there were a threat.

He went up the walk and let himself into the noisy warmth, so typical when
three generations of the Dorso clan gathered.

After warm greeting to the Boston branch and a casual hello to the sibling
whom he saw regularly, Geoff managed to escape into the study with his father.
Lined with law books and signed first edition, it was the one room off limits to
exploring youngsters. Edward Dorso poured a scotch for his son and himself.
Seventy years old, he was a retired attorney who had specialized in business. He
was anxious to hear any behind-the-scenes information about the murder that
Geoff might have picked up in court. But before Geoff could comment, a chorus
of voices from outside the study shouted, "Grandpa, Uncle Geoff, dinner's ready."
Grabbing Justin, his nephew who had been sent to get him, Geoff went to the
dining room. When his father had said the blessing, his mother added, "And we
are so grateful to have Marian and Don and the twins with us."

"Mother, it's not as though we live at the North Pole,” Marian protested. "You
can all laugh at me," his mother said, "but I love seeing my whole family together.
It's wonderful to have three of you girls settled, and Vickey with a steady
boyfriend as nice as Kevin." Geoff watched as she looked at that couple. "Now if |
could just get our only son to find the right girl..."

Between courses, Geoff phoned Kerry. She sounded glad to hear from him: "I've
got a good idea. I'll pick up you both up, and we can leave Robin here with my
folks while we are away. My sister and her husband and their kids are here. And
because of them, the other grandchildren will be here too. Robin will have
plenty of company, and if that isn't enough, my brother-in-law is a captain in the
Massachusetts State Police. Believe me, she'll be safe."

(From Many Higgins Clark "Let Me Call You Sweetheart", p. 212-217)

TEXT 2.
MARRIAGE CUSTOMS IN AMERICA

There are many different marriage customs all over the world. Marriage has been an
important part of one's life. Once people in America meet certain legal age and medical
requirements, they are free to choose their own mates. Once a couple has decided to get
married, the man customarily gives the girl a diamond ring. The custom of giving the ring
dates from the ancient custom of using a ring to seal an important agreement. When they
have agreed on the wedding day, the girl sends wedding announcements or invitations.
Their friends send wedding gifts to the girl's home.

They think that it is bad luck for the bride and groom to see each other on the wedding
day before the wedding. Another old superstition is that they believe it will bring good luck



to the marriage for the bride to wear something old, something new, something borrowed
and something blue.

Before the wedding day, the groom always chooses a best friend to help him and stand
with him during the wedding ceremony. This custom came from ancient times when a
strong friend helped the groom escape from the bride's father.

When a couple gets married, the groom gives the bride a wedding ring. Most of the brides
and grooms exchange rings which is called a double-ring ceremony. The roundness of the
ring symbolized eternity and that the couple is united for the life. The wedding ring is worn
on the third finger of the left hand. They used to think that a vein from that finger ran directly
to the heart. They usually have a wedding reception following the marriage, at which time
each single girl receives a small piece of wedding cake to take home. She puts this under
her pillow that night and dreams about the man she loves in the hope that he will ask her to
marry him.

4. BpInmoJIHEHHE KOMMYHUKATUBHbBIX vnpamneﬂnﬁ 110 TCME:
ANSWER THE QUESTIONS (TEXT 1).

What was the reason of the family dinner on Friday evening?

Why was mother so glad thinking about her son's date?

What was the look of his parents' house?

How many generations were there in the Dorso clan!

How many members of the Boston branch can you name?

Why was the study off the limits to the youngsters?

What can you say about the mother ( father ) of the Dorso clan!

Why was it an ideal family home?

How many members of this clan can you name?

©CoNRWNE

After reading Text 2, discuss the main ideas.
Read and render the dialogues in indirect speech.
1

- Areyou any relation to Jim Brown, the well-known football player?
- Yes, he's my uncle.

- What a lucky dog you are! I'd like to meet him.
-Oh, it's very easy to arrange. He's going to see us tomorrow evening. Will you come
around, too?

2
- What relationship is Jack to you?
- Well, he's my remote kinsman.

- Oh, really? But he always says you are close relations.
- If he likes to say that, let him do it. In fact I've got some new relations of late since |
starred in that successful film.
3

- Mary, what a beautiful birthday party Ann had.
- Yes, indeed. My sister-in-law is a charming hostess.
- | think everybody in the family helped her with the party.
- Most certainly.



- Have you heard the latest news?

- No. What's happened?

- Why, Brown has got engaged. He fell in love with the girl he met at the Robertsons. You
know her. It's Jean O'Brian.

- Oh, yes, | remember her. But Brown! Well, | never thought hi would ever get married! Mary
broke off their engagement a few days before their wedding. And he was becoming a
regular old bachelor.

- Well, let's hope he'll have better luck this time than last.

Read this dialogue and reproduce it in pairs.

Trudy: | can't believe it. The wedding is in two months. | have so much to do.

Donald: I know. Life was easier in the old days.

Trudy: What do you mean?

Donald: Men used to capture their wives. It was simple.

Trudy: You mean they kidnapped them?

Donald: Sure. A young man from one tribe would sneak into another

tribe's camp and steal a woman.

Trudy: That sounds terrible! Did the women fight?

rIZ])onaId: Usually. Sometimes the groom had to bring his friend along, to help tie
er up.

Trudy: That certainly isn't very romantic.

Donald: It depends how you look at it. Maybe it was exciting.

Trudy: Yes, for the man. But was it dangerous?

Donald: If the other tribe members woke up, it was.

Trudy: What did they do?

Donald: They chased the young man with spears or threw rocks.

Trudy: So the girl never saw her family again?

Donald: Not until her tribe calmed down. The groom would hide with her tribe

until it was safe to come out. That was the beginning, of the "honeymoon."

Trudy: Hiding from angry family and tribe members?

rI])_gnald: Yes, and after all these wedding preparations, | think we might enjoy
Iding too.

Words: to capture - 3axBatuTs, tribe - muems, to chase - npecienoBars, Spear -
KOIIBEC.

DISCUSS THE FOLLOWING STATEMENTS?
1. We are always children for our parents.
2. There is no place like home.

Read and dramatize the jokes you think the funniest.
1
Jane: Is the man your sister’'s going to marry rich?
Dick: I guess not. Every time mother talks about the wedding father
says "‘poor man!**
2
Anne: Why don't you marry, Jane?
Jane: | will only marry a man who knows life and has learned its sorrows.



Anne: | see, a widower.
3
- So my daughter has consented to become your wife. Have you -fixed
the day of the wedding?
- 1 will leave that to my fiancee.
- Will you have a church or a private wedding?
- Her mother will decide that, sir.
- What have you to live on?
- I will leave that entirely to you, sir.
4
- Well, Sam, I'll tell you how it is. You see | married a widow, and
she had a daughter. Then my father, being a widower, married our daughter, so
you see my father is my son-in-law.
-Yes, | see
- Then again my stepdaughter is my stepmother, isn't she? Well, then
her mother is my grandmother, isn't she? I'm married to her, am | not? So that
makes me my own grandson, doesn't it?
5
The tired-looking man sat facing the lawyer. "So you want to divorce from your
wife?" said the latter. "Aren't your relation pleasant?" *Mine are, came the answer,
but hers are simply terrible.

5.IIucepMo:
Read these proverbs and write a composition illustrating their usage.

1. Marriages are made in heaven.

2. Out of sight, out of mind.

3. Marry in haste and repent at leisure.

4. Married life is not all beer and skittles.

5. Bocipusitue Ha CJayX:

Listen to unit 30. (Streamline, p.l) and answer the question: What is a real love?
6. Ucnoin30Banue BHJIEOMATEPHUAJIOB.

Watch Episode 1, Act 1 (Buxeo kypc «Family Albumy») and draw Stewart family
tree.

7. TeMbl JAJISA YCTHOI'O BHICKA3bIBAHUA

1. My family

2. My friend’s family

3. You describe your family to a new friend

4. You show a friend your family album and answer all

his questions

5. Russian and American marriage customs.

6. You friends (relatives) want to get a divorce.

They have 3 kids. What would you advise to them?




|V MATEPHUAJIBI J1JI51 OPTAHU3AIINU CAMOCTOSTEJBHOM PABOTBI CTYAEHTOB
mo aucuuniarnue « MHOCTPaHHBIH A3BIK»

|. 'paMMaTH4YecKuil MaTepuaJl:

1. MHO€eCTBEHHOE YMCJIO UMEHU CYIIECTBUTENILHOTO. [IpuTsKaTeIbHBIN NaJEeK.
2. ApTUKITb.

3. [Ipenmoru.

MeToanuyeckue yKazaHus:

1. U3yunth TeopeTHUeCcKuil MaTepual o teme. B kauecTBe nCTOUHMKA
TEOPETUUYECKOr0 MaTeprasa peKOMEHIyeTCsl UCII0JIb30BaTh yueOHbIE MOCOOUS:

a) [{poszoosa, T.IO., bepecmosa, A.1., Maunosa, B.I'. English Grammar:
Reference and Practice / T.FO./[pozoosa, A.U.bepecmosa, B.I" . Maunosa. — CI16.:
H30-60 «Xumepay, 1999. — 357 c.

0) lN'omuupiackui, FO.b. I'pammaTuka: COOpHUK ynpaskHEHUH /
1O.b.I"ommmteiackuii. — CI16.: KAPO, 2005. — 544 c.

2. BBINOJHUATH TPSHUPOBOYHBIC YIIPAKHEHUS 110 YICOHOMY ITOCOOHIO

Hpozoosa, T.IO., Bepecmosa, A.1., Maunosa, B.I'. English Grammar: Reference
and Practice / T.1O./[pozoosa, A.U.bBepecmosa, B.I'.Maunosa. — CII6.: H30-60
«Xumepay, 1999.

Jlst camonipoBepku uctnosib3oBaTh nocooue T.10.JIpo3nosa, B.I'.Maumnosa
«English Grammar. The keys» k yueonuky «English Grammar», asTopst:
T.1O.dpo3nosa, A.N.bepecrosa, B.I'.Mawniosa.

3. BBIMOIHUTE TECTHI 11 CAMOKOHTPOJIS, HCIIONIB3YS CICAYIOIINE HCTOYHUKH:
a) English Grammar. Test File/ mox.pen. T.1O./po3nosoii. — CII0.: « AHTOJIOTHS,
2002. — 96

0) Plural Nouns [Electronic resource] // pexxum noctyma:
http://www.englishteststore.net

Ipumep (mecm 63sm uz yueonuxa English Grammar. Test File/ noo.peo.
T.1O./[pozoosoii. — CI16.: «Aumonozcusy, 2002. — 96):

Test

The Article
I. Supply the right article.
a) a/an; b) the
1. We decided to postpone _ party for _ week.
2. John Mortimer has written six plays on ___life of Shakespeare.
3. Itwas ___ ugly house with too many passages and . glass porch.
4. Peteis ___ friend of Greg's.
5. James Bond took __ blue leather notebook out of his inside pocket and turned
____leaves.
6. Suddenly there was __ crash; __ ship had struck ___ rock.



http://www.englishteststore.net/

7. boy was going to swim to __ empty boathouse because it frightened him
so much.
8. They tried to break __ lock with __ sledgehammer.

I1. Fill in ""the" where necessary.

1. Except for __ waiters clearing up he was alone in ____ restaurant.

2. houses of Cairo are high.

3. Roman Empire was destroyed by __ attacks of __ barbarians.

4. Kingslivein __ palaces.

5. An educated man is not happy without __ books.

6. There were ___ french windows open at one end of __ long room.

7. ships coming from ___ countries where cholera is raging are subjected to
____Quarantine.

8. palm trees along the beach are very tall.

I11. Choose the correct article a, b, c.
1. Harrison & Company was not enormous international firm.
a) -; b) an; c) the

2. He turned and walked away across sunlit grass.
a) -; b) an; c) the

3. There had been chill light in those blue eyes before he turned and went
away.
a) the; b) -; ¢) a

4. It was, going to take a long time to finish wall.
a)a; b) -; c) the

5. Sorry, if truth hurts.
a) -; b) the; c) a

6. From her window she had enthralling view of the city.
a) the; b) an; c) -

7. We come from different sides of track, and I prefer my side.
a) the; b) -; ¢) a

8. She heard sound of hooves and turned around.
a) -; b) a; c) the

IV. Put the right article a, b, c for the italicized nouns.
1. She remembered night she had met him at a party in Paris.
a) a; b) -; ) the-



2. | promised Sam | would be home to dinner.
a)the; b)-;c)a

3. There were no shadows at dawn.
a) -; b) the; c) a

4. He bought his haberdashery at Charvet’ s but his suits, shoes and hats
in London.
a)the; b)-;c)a

5. It amused these rich ladies to be taken to bohemian bistros near _ Hyde
Park.
a) -; b) a; ) the

6. He paid no attention to his lessons when at school, but worked hard when he
wentto _ college.
a) -; b) the; c) a

7. 1tisnot ___ lunch I would forget in a lifetime.
a) the; b) a; ¢) -

8. The house had none of the elegance of the old frame houses of _ New
England.
a) the; b) a; c) —

V. Write what article (a, b, ¢, d) you would use for the italicized nouns in these situations.
1. Caywaii, Kappu, uou u coenaii ceoe xode. Tot coecem 6e3 cun.

a) a; b) -; ¢) the; d) some

2. Ona ommnecna 4avi 6 20CMUHYIO.
a) -; b) a; ¢) the; d) some

3. Mnue npasumcsa xne6, komopuwtii Kum neuem cam.
a) the; b) -; ¢) a; d) some

4. Ilpunecume Bonvl. Ilobonvuie!
a) the; b) -; ¢) a; d) some

5. Yem mot numaewvbca? AnenIbCUHOBBIM COKOM!
a) -; b) the; ¢) a; d) some

5. Ha oecepm ovina wmapnomka co CIMBKaMHU.
a) the; b) a; ¢) -; d) some

6. Onu 3awnu 6 Kaghe u vtnuUIU NO BUHOTPATHOMY COKY.



a) -; b) the; ¢) a; d) some
7. OH 6en cebs ¢ peIKOCTHOU LIEIPOCThIO0, KOMOPOIL 51 He 0HCUOAIL.
a) -; b) a; ¢) the; d) some

Il. Coopuux «English Grammar. Test File» (em.m. 1.3 a)) MmoxxeT OBITH
HCIIOJIB30BAaH KaK UCTOYHUK AJISI CAMOKOHTPOJIS 1 BBAMMOKOHTPOJIA KOHTPOJIA
oOydJaromnuxcs Kak 1Mo TeMaM JiJIsi CAaMOCTOSITEIbHON PabOThI, TaK U 1O TeMaM,
BBIHECEHHBIM Ha MIPAKTUUECKHUE 3aHATHS (CM. pabodyro IporpaMmmy).

I11. ITonb3ysice UHTEepHET pecypcaMu, MOJATOTOBUTH A0KJIA/IbI 110
CJeAYIOIHUM TeMaM:

Royal family of England

Religion, churches and mosques: describe any
An art gallery you would like to visit

Great politicians: their life and career

My favorite composer

My favorite music style

Modern lifestyle in Britain

A famous director

. A film festival

10. Famous theatres of Great Britain and Russia

oCcoNOARLDE

Jloxaabl MOTYT OBITh TIPE/ICTABIICHBI B BUJIE YCTHBIX BHICKA3bIBAHUIN U
IIPE3EHTALU .

IV. UnpuBuayajibHoe YTeHHE TEKCTOB 10 CIeNUAJIbHOCTH.

CryaeHTbl CaMOCTOATENbHO OCYIIECTBIAIOT TMOUCK TEKCTOB IO CBOEHW WM
CMEXHOW crnenuaibHOCTU. CTyNEHTBl YUTAIOT M NEPEBOAST CaMOCTOATEIBHO
TEKCTbl TpPU TOMOIIM CIIOBAps, BBIIUCHIBAs HE3HAKOMbIE cioBa. KOHTpoJb
NOHUMAaHUsl MPOYUTAHHOTO TMPOBOJUTCA HA MPAKTUYECKUX 3aHATUAX (CM.
pabouyro mporpammy).

OO0beM TekcTa (TEKCTOB) ISl CAMOCTOSITENIBHOTO 4TeHUsi coctaBiser 40
TBHICSY MEYATHBIX 3HAKOB W MPEIOJIaraeT 00s3aTesIbHOE COCTABIEHUE III0CCAPUS.
['moccapuit  gopmupyercss ©3  HE3HaKOMBIX  cioB. KonaumdecTBo  clioB
HeorpanndyeHHo. 120 cnoB momsie:karT aKTUBHOMY YCBOEHHIO, OCTaJIbHbBIC
NOJIJIEXkKAT MACCUBHOMY 3allOMHHAHMIO.



V.CIIUCOK JIMTEPATYPBI no aucuuminie « AHOCTPpaHHBIH A3BIK»

a) OcHoBHas JiUTEpaTypa:

1.English Grammar. Reference & Practice with a separate key volume: yueGHoe
nocobue Il KJIACCOB C YINIYOJIGHHBIM H3yYE€HHUEM aHTJIMHUCKOro s3bIKa U
Hes3pIKoBBIX BY30B /T. FO. JIpo3nosa, A. U. bepecrosa, B. I'. Mawmnosa. CaHkT-
[TerepOypr: Antonorus, [2012]. — 464 c.

2. TuxoHoB A.A. AHTIIMICKUIM SI3bIK. TeOopus U MpaKkTHKA IMepeBoIa:yueOHOe
nocobue, Mocksa:IIpocnekr, 120 c. — 2011 r.

3. bypas, E.A.

doHeTHKa COBPEMEHHOI0 aHTJIMICKOTO s3bIKa. TeopeTuueckuili Kype: yu4eOHUK
1151 By30B /E. A. bypas, U. E. 'anoukuna, T. W. [lleBuenko, MockBa : AkagemMus
, 2009.

4. BoeBoja, E.B. Aurnuiickuii a3bIK. BenukoOpuTaHus : UICTOPUS U KYJIbTYpa :
yueOHoe nocobue /E. B. BoeBona ; MOCKOBCKHiI rOCY1apCTBEHHBI HHCTUTYT
MeXIyHapoaHbIX oTHOIIeHui (yHuBepcutet) MU/ Poccun, Kadbenpa
anrinurckoro s3bika Ne 2, [Mocksa] : MI MUMO-YHuusepcurer , 2009.

5. B. B. Kabakun AHTI053pI9HOE OMMCAHNE PYCCKOM KYJIBTYPHI : yueOHOE
nocobue 1 By30B /. MockBa : Akagemust , 2009.

0) JonosiHuTe ILHAS JIUTEPaATYpa:
1. dposnosa, T. FO. English grammar: Reference and practice : yue6Hoe mocobue.

/ T. ¥O.lpo3znosa, B. I'. MannoBa — CII6 : Tpuana, 1997. — 228 c.

2. Tomuumumuckuit  KO.b.  I'pammaruka.  COopHMK  ynpaxHeHud [
FO.b.I'omuupbiackuit. — CII6.: Kapo, 1998.

3. Easy English / Ed. Michael Contnel. - Ne 1,5, 6, 7, 8, 13, 14, 17, 18, 19, 20, 21,
22,37, 38, 39, 2003.-15c.

4. Everyday English : Yue6. nocodue / Iposznosa T.1O. u ap. — CII6.: Tpuana,
1997.

5. English-Speaking Countries. Popular Holidays: yuebnoe moco6ue / cocr.
C.B.Mockanenko, O.K.tutoBa. — BrnaguBoctok: U3n-Bo [lambHeBocT. denepal.

yH-Ta, 2012. — 60 c.



B) MaTepuajibHO-TeXHHYECKO0e o0ecreueHne JUCHUUIJINHBI:
[IpoBeneHrEe NPAaKTUUECKUX 3aHATUN C UCIIOJIb30BAHUEM MYJIbTUMEIUUHON
(aynmo- m BHIE0-) anmaparypsl: ayTuoKypchl «Stream Line», «American

Potpourri», BuIeoKypc «AMEPUKAHCKHIA alTbOOM).



vi. TJTIOCCAPHUH 1o qucHMILIHHE «AHOCTPAHHBIN A3BIK»
1. Apruxkas  (article) -  pa3HOBHOHOCTH  CIOy)eOHOTO  CJIOBa,

pacmpocTpaHeHHass B TEPMaHCKUX W POMAHCKUX S3bIKaX. Apmuiib
Heonpeoenennvlll. Apmuxie Hyn1esou. ApmuKivb onpeoeyeHHbl.

2. Aynuposanue (listening) — BocnpusTie peyd Ha CIyX.

3. AyTeHTHYHBIH — (autentic) MOAIMHHBIN, UCXOAIINNA U3 IEPBOMCTOYHHUKA.
4. Bokadyasip (vocabulary). cM. Tx. JieKCHKa — COBOKYITHOCTH CJIOB,
XapaKTEePHBIX ISl TAaHHOTO BapHaHTa PEeyH, TaK e B CBS3M C JaHHOU cdepoii
ee TmpuMeHeHus. Jlexcuka Owvimosas. Jlexcuka oguyuanvnas. Jlexcuxa
cneyuanvHas. Jlekcuka mepmuHoI02U4ecKkast.

5. Bpemsi (tense) — rpamMmaTHueckas KaTeropus IJjiarojia, COOTHOCSIIEE
nerctBue (mpouecc) ¢ MOMEHTOM pedd. MOMEHT peud NpUHUMAETCS B
KaueCcTBE TOYKH OTCUETa /I Pa3IU4CHHs] TpaMMaTUYECKUX BpeMeH. Bpemena
AHRULICKO20 21a201d

6. lepynauii (gerund) — B COBPEMEHHOM aHTJIIMICKOM SI3bIKE OTTJIAroJbHOE
CYIIECTBHUTEIHLHOE Ha INQ, COXpaHSIOIIEE IIAroJIbHOE YIIPABICHUE W BXOISIIEE
B cucteMy (opM riarosna.

7. T'noccapuii (glossary) — cioBapp MaJOyMOTPEOUTEIBHBIX CJIOB  C
TOJIKOBAaHUSIMU.

8. 'oBopenmne (speaking) — 1) Oecena, pa3sroBop; 2) TUCKyCCHs, OOCYKICHHE;
3) BBICTYILJICHUE, IPOU3HECEHUE PEYH.

9. 'pammaruka (grammar) — pasaen sI3bIKO3HAHUS, U3yYaroluid (OpMbI
CIIOBOM3MEHEHHS, (OPMYJIBI CIOBOCOUYETAHHWS W THUIIBI MNPEIJIOKEHUH B
OTBJICYEHUU OT KOHKPETHOTO MaTepUaIbHOIO (JIEKCHUECKOTO, BELIECTBEHHOTI'O)
3HAQYEHHS]  CJIOB, CJIOBOCOYETAaHMNM W  TpEIJIoKeHul. [ pammamuxa
cunmazsmamuydeckasa. I pammamuxa  cunxpoumuueckas. I pammamuka
conocmasumenvras u m.o.

10. dedpmuumust (definition) — onpexaenenue.

11. Iuanor (dialogue) — omma u3 ¢dopM peunm, HpU KOTOPOH KaKIoe

BBICKAa3bIBAHUE  TPSIMO  aJpecyercss  coOeceqHUMKY M OKa3bIBaeTcs



OrpaHUYCHHBIM  HEMOCPEJCTBCHHOW  TeMaTHKOW  pasroBopa.  Jluamor
XapaKTePU3yeTCss OTHOCHTEIbHON KPATKOCThIO OTIENBbHBIX BBICKA3bIBAHUN W
OTHOCHTEJILHO MTPOCTOTON MX CHHTAKCUYECKOTO ITOCTPOCHUSI.

12. 3ajmor (VOiCE) — TpamMmaruveckas KaTeropus IJIarojia, BbIpakaromas
pa3iuyYHbIe OTHOLICHHUS MEXIy CYObEKTOM U OOBEKTOM JEWUCTBUA. 3anoe
aKmueHblil (Oeticmeumensvublil). 3a102 NacCUBHbIU (CcmpaoameibHblll)

13. Uuunutu (infinitive) —Heompenenennas ¢opma riaroja, (opma
rjaroja, TMpPEeACTaBIAIONIAs JaHHOE JCHCTBHE (COCTOSIHME, TIPOIeCC) B
HauOoJiee OTBJICYCHHOM BHJIC, T.c. OC30THOCHTEIBHO K KaTEropusM JIUIla,
BPEMCHH, YUCJIa U HAaKIIOHCHUS;, opMa, 0003HaUaroMmas ACHCTBHE (COCTOSHUE,
Ipoliecc) caMo Mo cede, BHE CBA3H C €r0 CyObEKTOM.

14. Jlekcuka (vocabulary) — Bcs COBOKYITHOCTH CJIOB, BXOSIIUX B COCTaB
KaKOTO-JI. SI3bIKA WJIN JIUAJICKTA.

15. JImarsuctuka (linguistics) — Hayka o s3bIKe.

16. MoganbHblii (Mmodal) — BeIpakaroImuii OTHOIIEHHUE TOBOPSAIIETO K
COZICPKAHUIO BBICKA3bIBAEMOTO M €Tr0 JOCTOBEPHOCTH. MooanvHbie 21azobl.

Mooanvnas okpacka. Mooanvhoe 3HaueHue.

17. Haknonenne (mood) — rpaMMaruyeckas Kareropus  TJjarosna,
BhIpakaroras OTHOIIICHUE COJICPIKAHUS BBICKA3bIBAEMOTO K
NEHCTBUTEIILHOCTH. Haxknonenue cociazamenvHoe. Haxnonenue

nogenumenvhoe. Haxnonenue uzvsagumenvHoe.

18. IImcbmo  (Writing) — JOMOJHUTENBLHO K 3BYKOBOW pEYM CPEACTBO
oOpallleHHsT TIPU TOMOIIY CUCTEMbI TPa(UUYECKUX 3HAKOB, ITO3BOJISIOIICE
(GuKcHpOBaTh peub IS Tepeladyd e¢ Ha PACCTOSIHUE, IS COXPAaHCHHUS e
TPOM3BEICHUN BO BPEMCHH U T.II.

19. IlpuTskaTeabHbIH (POSSESSIVE) — BBIpAKAIONINK 3HAYCHUE BIIAJCHUS,
o0JialaHusl 4eM-JI., COOCTBEHHOCTH, NPUHAMICKHOCTH. [Ipumsdicamenvhoe
mecmoumenue. IlpumsascamenvHulii nadeoxc.

20. Ipuuacrue (participle) — (pomoBoe riIaroJpHOE CIOBO, CKJIOHSAEMOE

rnaroyiibHOe uMsi) MimenHas ¢opma rimarosa, TpaMMaTUYECKH HW3MEHSIOMIASCS



(B pycCKOM Ss3bIKE) MOJAOOHO MMEHAM NpuiaraTeJbHbIM M 0003HAYArOINAs
neiicTBre (COCTOSIHUE, TPOIIECC), MPUIMMCHIBACMOE JIMILY WM MPEIMETY KaK UX
npu3HakK  (CBOMCTBO), MPOSBISIIOIIMNCS  BO  BpeMeHW. [lpuuacmue
ampubymusnoe. [Ipuuacmue nacmosiweco epemenu. Ilpuwacmue naccusHoe.
IIpuuacmue nepgexmmuoe.

21. psimasi peunb (direct speech) (mpssmoe moBecTBOBaHWE) — pedb JPYroro
JIMIIA, TIepe/iaBaeMasi JIOCJIIOBHO, BHE 3aBUCHMOCTH OT PEYH JIMIA, CIYXKAIIero
nepeaaryrkoM. [IpsimMast peus ciemyer 3a (mepen, BHYTPH) aBTOPCKOW pedd B
BHUJIC CAMOCTOSTEIBHOTO MPeIoKeHUs. Koceennas peus.

22. Cka3syemoe (predicate) — cioBo (WM coYeTaHHE CJIOB), BBIpaXKarolee
NpeUKalMi0 W (QYHKIHOHHPYIONIEE B  KadecTBE TIJIABHOTO  YJICHA
NPEUIOKEHUS; B IBYCOCTABHOM IPENJIOKEHUH OHO I'PaMMAaTHYECKH 3aBHCHUT
OT TIOJJICKAIIETO.

23. CaoBoodpa3zoBanue (Word-formation) — oOpa3oBaHue HOBBIX CIIOB ITyTEM
COEAMHEHUS APYT C JAPYIOM KOPHEBBIX M aUKCAIbHBIX MOp(deM, a Tak ke
OCHOB JIAaHHOTO SI3bIKa B PA3HBIX KOMOMHAIUSAX TIO OMPEACICHHBIM MOJIEIISIM,
BKJTIOYAOIIUM TIpaBUIIa YepPEIOBaHMsSI 3BYKOB, ONPEACISIOMNM TOT WM UHON
XapaKkTep COCAMHCHUSI.

24. CorsacoBanmue BpeMeH (Sequence of tenses) — npuBeneHHue BpEMEHHBIX
GopM MPUAATOYHOTO TPEUIOKEHUS B COOTBETCTBHH € (hOpMaMH TIaBHOTO
NPEIOKEHUS COTIIACHO HOPMaM JIaHHOTO SI3bIKA.

25. Ctenmenn cpaBHenusi (degrees of comparison) — rpammarudeckas
KaTeropusi KadeCTBCHHBIX TMPWIAraTelIbHBIX W HApEUYHil, BBIpaKaIOMas
OTHOCUTEIILHYIO Pa3HUIy MEXKIy ONpEACIHseMbIMU HMH MpEIMETaMU |
nporeccaMd 10 CTENEeHH TOr0 WM HMHOTO KadecTBa, NPUCYIIETO 3TUM
npeaMeTaM W TpolieccaM, a TaK JkKe€ IMPEBOCXOJACTBO OJHOTO TpeaMeTra
(mponecca) HaJl BCEMM IPYTMMHU B OTHOUIEHWHM JAHHOTO KadectBa. CmeneHo
nonoxcumenvuas. Cmenenv cpagnumenvras. CmeneHb npegocxooHas.

26. Tepmunoaorus (terminology) — COBOKYIMHOCTh TEPMHHOB JIaHHOM

OTpaciu MPOU3BOJICTBA, EATEILHOCTH, 3HAHUS, 00pa3yroIias 0COObI CEKTOp



(mmacT)  JIeKCUKW, HauOoliee JIETKO  IMOAMAONIMICS  CO3HATEIHbHOMY
PETYIMPOBAHUIO M YIOPSIOUYCHHIO.

27. Tun mpenno:xenus (type of the sentence) — cTtpykrypHO-ceMaHTHYIECKas
Pa3HOBUAHOCTH MPEIUIOKCHUS. 1UNbL YCIOBHBIX NPEONOIHCEHULL.

28. ®onernka (phonetics) — pasmen S3BIKO3HAHMS, W3YYAIOIIUN CIIOCOOBI
00pa3oBaHMs 3ByKOB pEYM U UX aKyCTHYECKHE CBOKMCTBA, T.c. (DU3HOJIOTHIO U
aKyCTHKy  3BYKOB  peud. @Dounemuxa  cpasHumenvHas.  Donemuka
CPABHUMENLHO-UCOPUYECKASI.

29. Uncaureannoe (numeral) (MMs YucIMTEIbHOE) — YacTh pEYH,
XapaKTEePU3YyIONIasics KaTerOpUaJbHBIM 3HAYCHHE OIPEICICHHOTO YHCIIa,
TOPSIKA U KPATHOCTH (BBIPAXKCHHOTO B 0003HAYCHUAX KOJIMYECTBA IPEIMETOB
U TOpsjJKa HMX TI0 CYeTy), a TaKke OCOOCHHOCTSIMH CHHTaKCHYECKOTO
(GYHKIMOHUPOBAHUS M OCOOBIMU MoJensiMU (opMa- U CIOBOOOPA30OBAHMUS.
Yucnumenvnoe konuvecmsaentoe. Yuciumenvrnoe nopsokosoe.

30. Yyrbe s3bikoBoe (linguistic feeling) — nHTynTHBHAS peakiius HA JaHHYIO
(dbopMy BBICKa3bIBaHHUS U T.II. CO CTOPOHBI JIMIA, JUISI KOTOPOTO JaHHBIN SI3BIK
SIBIIICTCSI POAHBIM, KaK KPUTEPHUN TTPABIIIBHOCTH PEYH.

31. sizpik (language) — ogHa M3 CaMOOBITHBIX CEMHOJIOTHUECKHX CHCTEM,
SIBIIAIONIASCS OCHOBHBIM M Ba)KHEHIIIMM CPEICTBOM OOIECHUS YICHOB JAHHOTO
YEJIOBEYECKOT0 KOJUICKTHBA, JIJISI KOTOPBIX 3Ta CHCTEMa OKAa3bIBACTCS TaKKe
CPEJCTBOM pa3BUTHSA MBIIUICHHUS, TEpeJadd OT IOKOJICHUS K ITOKOJICHHUIO
KYJbTYPHO-UCTOPUYECKUX  TpaJulMi © T.0. 36K ocugou.  A3vik
ecmecmeeHmblll. H3viKu uHOoesponelicKue.

Hcemounuxu:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapb quHrBucTuueckux TepMuHoB / O.C.AxmaHoBa. — M.:
KomKHnura, 2007. — 576 c.

2. http://www.slovari.info/lawyer/127.html

3. http://lingvo.yandex.ru



http://www.slovari.info/lawyer/127.html
http://lingvo.yandex.ru/

VII.LKOHTPOJIbHO-UBMEPUTEJIbBHBIE MATEPUAJIbI no iucuuninHe
«AHOCTPpAaHHBIN A3ZBIK)

|. [IpuMepbI TECTOBBIX 3aJaHUM:
Test
Pronouns (Personal, Objective, Possessive, Reflexive, Demonstrative)

1. His car differs from

a) my b) mine C) me
2. he is quite right. | agree with completely.
a) he b) him C) his
3. She took the advice, but the decision was
a) her b) she c) hers
4. “What time is now?”” — Half past six.
a) it b) this C) —
5. 1 looked at in the mirror.
a) me b) myself C) mine
6. Trees drop leaves in autumn,
a) their b) its c) theirs
7. We don’t dress for dinner here.
a) ourselves b) — c) by ourselves
8. run every morning.
a) | and my sister b) My sister and me ¢) My sister and me myself
9. They are very dirty. Probably, they didn’t wash yesterday.
a) — b) them c) themselves
10. Does car use much petrol?
a) thesey b) those c) this
11.”Who is it? —It’s .
a) my b) me C) mine
12. You must show ticket at the entrance to the cinema.
a) you b) your C) yours
13. Do you know teacher?
a) they b) their c) them
14. Give this book to Frank. It’s .
a) his b) him c) he
Test

Indefinite Pronouns (some, any, no and their deruvatives)
1. ’ve got in my eyes.
2. He is lazy. He never does work.
3.1s here?
4. If wants to leave early, they can.
5. We’d better go than stay at home.

6. Come and see me at any time you want.



7. If you need anything, just ask.
8. He refused to say

9. He left home without money.
10. Does mind if | leave the meeting right now.
11. You can sit you like.
12. 1f asks you questions, don’t tell them
13. tells me .
14. Don’t hurry up! We’ve got to do.
15. We must first think of plan.
Test

There +to be

I. Change the following sentences using there is / are:
1. She has many books at home.

2. She has much water in her garden.

3. He has no mistakes in his dictation.

4. They have a new TV set in their house.

5. You can see two pictures on the walls.

Il. Translate from Russian into English:

1. B xopoOxke aBa KapaHjalia u pydka.

2. IIpomuwnoit 3uMoit B MockBe ObLIIO MHOTO CHETA.
3. B cnenyromniem rogy B caay OyAeT MHOTO IIBETOB.
4. Ha tapenke ectb xJj1e0?

5. Ha ctene He ObLIO KapT.

I11. Ask questions: general (o6mrmii), disjunctive (pazaeaureiabHbIii) and
special (cmenuaJbHbINM):

1. There are twelve month in a year. (special)

2. There were no cats on the window. (disjunctive)

3. There will be many people at cinema tomorrow. (general)

I1. Bonnpocsl k 3auety

1. UreHue 1 nepeBojI TEKCTA MO CHEUATBbHOCTH.

Ilpumep:

Family values and the value of families are not discrete entities. Rather, like the family, family
values exist within social contexts. As such they can be studied in numerous ways including:
intra (within), extra (without), and cross-cultural family analysis. An extra analysis takes into
account the social milieu of families and a cross-cultural might compare attitudinal and systemic
aspects of families in two or more countries.

Values are a society's general ideas about what is perceived as good and desirable for a society.
For example, liberty and the pursuit of happiness are values that people in the United States
hold dear. Thus, family values analysis considers general societal notions about what is
beneficial for family life. Yet texts on marriage and family often either fail to include a



discussion of family values or fail to specifically define the term. This occurs, in part, because
there is a lack of consensus among marriage and family scholars concerning the issue of family
values.

( http://www.encyclopedia.com/topic/Family_values.aspx )

2. BrinonHeHue TecTa 1no u3y4eHHOMY IpaMMaTHUYE€CKOMY MaTepHuay.

Ilpumep: (nposepka 3nanusa zpammamuyeckozo mamepuana | cemecmpa)
I. Open the brackets:

1. John and Laura don’t know what to do. Help (they).

2. If he (come) in time, we (to go) to the theatre.

3. He (to live) in London 2 years ago?

4. He (to play) tennis every day.

5. There (to be) two pencils and a pen on the desk.

Il. Translate from Russian into English.

1. B atom KypHaJIC €CTb HECKOJIBKO HHTCPECHBIX CT aTei.

2. Kro-uuOyap Bunen />xona Buepa?

3.4 BCCTAa ACIA0 YPOKH B YUTAJIbHOM 34JIC YHUBCPCUTETA.
4. OH He MOoIIeT B KMHO 3aBTPA, €CIIU HE ClIENAaET YPOKH.

5. Ero apyr — crynenr.

I11. Put all types of questions.
Jane translated many foreign letters last week.

3. CooO1ieHue Ha 3aJJaHHYI0 TeMy (TeMa COOOIIECHUS ONPEeAEIseTCs M0
MPOIICHHOMY MaTepHaly CEMECTpa).

I11. CTpykTypa 3K3aMeHALIMOHHOT0 O1JIeTa

1. JlaTh MICHhMEHHBIN MEPEBOJT TEKCTA ¢ aHTIMHCKoro Ha pycckuid (1000)
MEYaTHBIX 3HAKOB CO cioBapeMm 3a 40 MuH.

Ilpumep:

Basis for Theatre Arts

Theatre, the imagined and enacted world of human beings, is one of the primary ways children
at an early age learn about life - about actions and consequences, about customs and beliefs,
about others and themselves. They learn through their social pretend play and from hours of
viewing television and film. Children use pretend play as a means of making sense of the world;
they create situations to play and assume roles; they interact with peers and arrange
environments to bring their stories to life; they direct one another to bring order to their drama,
and they respond to one another's dramas. In other words, children arrive at school with
rudimentary skills as playwrights, actors, designers, directors, and audience members; theatre
arts education should build on this foundation. The theatre arts program in the early years starts
with and has a strong emphasis on improvisation, which is the basis of social pretend play.

In an effort to create a seamless transition from the natural skills of pretend play to the study of
theatre, this SCS integrates the several aspects of the art form: script writing, acting, designing,
directing, researching, comparing art forms, analyzing and critiquing, and understanding
context. Because of the broad base of knowledge and skills involved in creating, responding to,
and performing in theatre arts, experiences and learning must evolve in a sequential manner.


http://www.encyclopedia.com/topic/Family_values.aspx

Every area of study in theatre arts must be developed in this logical way for students to be able
to understand and participate to the best of their ability at each ensuing level of comprehension
and refinement.

( http://www.dpi.state.nc.us/curriculum/artsed/scos/theatrearts/index )

2. [IpounTtath TeKCT HA aHTIHICKOM si3bIKe (800 meyaTHBIX 3HAKOB) O€3 coBaps U
NepeIaTh Ha PyCCKOM SI3bIKE OCHOBHOE COZEpKaHUE.

Ilpumep:

Listening to music while working out can have a dramatic impact on your effort, your energy,
and your attitude. At least that is what we tend to believe. When asked why they listen to music
during warm ups and training, one group of elite Swedish athletes said that listening to music
helps them get 'psyched.’ That's my interpretation, of course. The researchers actually reported
that the athletes most common motives for listening to music were to increase pre-event
activation, positive affect, motivation, performance levels and to experience flow. The athletes
also reported positive emotions associated with listening to music while working out, and
purposeful use their music selections to facilitate their training and performance.

The wrong music, or no music, can ruin a workout. The right music can help us exercise longer,
harder and with less perceived discomfort. But the key may be that you select music that is
motivational to you.

( http://sportsmedicine.about.com/b/2012/03/16/music-helps-us-exercise.htm )

3. YcrHOE BBRICKa3BIBaHUE 110 TEME OUJIETA.

Tembl AJIsl YCTHOI'O BbICKa3bIBaAHUA .
. Family

. Weekday

. The Weekend

. Holidays and Customs

. Food and Eating Habits

. Cultural Life in Britain

. The Gallery and its Collections

. Stonehenge

. Government and Politics

10. Religion, Churches and Mosques
11. Television

12. Cinema

13. Theatre

14. Music

15. Biography of a Famous Composer
16. Vladivostok
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http://www.dpi.state.nc.us/curriculum/artsed/scos/theatrearts/index
http://pom.sagepub.com/content/early/2011/11/09/0305735611422507.abstract
http://sportsmedicine.about.com/od/sportspsychology/a/061305.htm
http://sportsmedicine.about.com/od/sportspsychology/a/061305.htm
http://sportsmedicine.about.com/b/2012/03/16/music-helps-us-exercise.htm

VI JOITIOJTHUTEJIBHBIE MATEPHUAJIBI no nucuuniaune « AHocTpaHHbIH A3BIK»
Cnucok HeNpaBWJIBHBIX IJ1arojoB
Irregular Verbs

Infinitive Past Past Participle Translation
be was, were been OBITh
bear bore born pOXIATh
beat beat beaten OouThH
become became become CTaHOBUTHCS
begin began begun HAYUHATh
bite bit bitten Kycath
blow blew blown Iy Th
break broke broken JIOMaTh, Pa30UBaTh
bring brought brought IPHUHOCHTH
build built built CTPOUTH
burn burnt (burned) burnt (burned) JK€Ub, TOPETh
burst burst burst pa3pbiBaThCs
buy bought bought HOKYIIaTh
catch caught caught JIOBUTb, XBaTATh
choose chose chosen BBIOUPATH
come came come PUXOIUTh
cost cost cost CTOUTh
cut cut cut pe3aTthb
deal dealt dealt UMETh JIETI0
dig dug dug KOIIaTh
do did done JICNIaTh
draw drew drawn pHCOBATH, TAIUTh
dream dreamt (dreamed) dreamt (dreamed) MEUTaTh, BUAETH CHBI
drink drank drunk TUTh
drive drove driven BE3TH, €XaTh
eat ate eaten IIPUHHUMATBH ITULLY
fall fell fallen najaTh
feed fed fed KOPMHTh
feel felt felt 4yBCTBOBATh
fight fought fought 0opoThCS
find found found HAXOINUTh
fly flew flown JeTaTh
forbid forbade forbidden 3amperaTh
forget forgot forgotten 3a0bIBaTh
forgive forgave forgiven IpOIIATh
freeze froze frozen 3aMep3arb
get got got MOJIy4aTh
give gave given J1aBaTh
go went gone HJITH, €XaTh
grow grew grown pacTtu
hang hung (hanged) hung (hanged) BHCETh, BEIIATh
have had had UMETh
hear heard heard CIIBIINIATH
hide hid hidden psTaTh
hit hit hit yIapsTh, IOPAXKAThH
hold held held JepKaTh




hurt hurt hurt OBPEIUTH, OOUIETh

keep kept kept JepKaTh, XPAHUTh

know knew known 3HATh

lay laid laid KJIacTh

lead led led BECTH

learn learnt (learned) learnt (learned) YUUTHCS

leave left left OCTaBJIATh, YE3)KaTh

lend lent lent JIaBaTh B3alMBbI

let let let 103BOJIATh

lie lay lain JeKaTh

light lit lit 3aKMraTh, OCBEIIAThH

lose lost lost TEPSThH

make made made JIeNaTh, 3aCTaBIIsATh

mean meant meant 3HAYUTh

meet met met BCTpEUATh

pay paid paid IUIATUTh

put put put KJIACTh

read read read YHUTATh

ride rode ridden €3/IMTh BEPXOM

ring rang rung 3BOHUTD

rise rose risen MMOTHUMATBCS

run ran run 0exaTh

say said said TOBOPHUTH

See Saw Seen BUJICTH

seek sought sought UCKATh

sell sold sold pO/IaBaTh

send sent sent HIOCBLIATh

set set set IIOMeEIAaTh

shake shook shaken TPSCTH

shine shone shone CBETUTH, CUATH

shoot shot shot CTPEIISITh

show showed shown ITOKA3EIBATh

shut shut shut 3aKpbIBaTh

sing sang sung 1eTh

sit sat sat CHLIETH

sleep slept slept crarth

smell smelt (smelled) smelt (smelled) NaXHYTh, HIOXaTh

speak spoke spoken TOBOPHTH

spell spelt (spelled) spelt (spelled) nucath  CIIOBO 110
OykBaM

spend spent spent TPaTHTh

spill spilt spilt IPOJINBATh

split split split pacKajibIBaTh

spoil spoilt (spoiled) spoilt (spoiled) MOPTUTh

spread spread spread pacpoCTpaHsTh

spring sprang sprung MPBITaTh

stand stood stood CTOSTH

steal stole stolen KpacTh

stick stuck stuck IPUKJICHBATh

strike struck struck yapsATh, 0aCTOBATh




swear swore sworn OpaHHUTHCS
swim swam swum J1aBaTh

take took taken Opatb

teach taught taught YUUTh

tear tore torn pBarhb

tell told told pacckas3bIBaTh
think thought thought JIyMaTh
throw threw thrown Opocatb
understand understood understood OHMMATh
wake woke woken IPOCHINIATHCS
wear wore worn HOCHTh

win won won BBIUTPHIBATH
write wrote written UCaTh




JlononHuTENBbHBIE MaTEpUAIIBI IO AUCUUIIINHE «IHOCTpaHHBIN S3bIK»
DNEKTPOHHBIE PECYPCHI:
1. YMK]I «Anrmuiickuii s3p1k» JlocTymHas 3JI€KTpOHHAs BEPCHUS. http://ini-

fb.dvgu.ru

2. CailT u3y4eHus aHTIIMICKOTO S3bIKA - http://www.correctenglish.ru/
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http://www.correctenglish.ru/

